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Wij danken u voor de aankoop van een LEVELFIX product.
Lees aandachtig deze gebruiksaanwijzing, zodat u het instrument op de 

best mogelijke manier kunt gebruiken.

INTRODUCTIE

De TM300 is een digitale thermo-hygrometer, gemaakt 
om makkelijk en snel de omgevingstemperatuur en 
luchtvochtigheid van een ruimte te meten. Dit vergroot het 
inzicht in een eventueel vochtprobleem of een probleem 
door droge lucht.

De TM300 heeft een eenvoudige bediening en een groot, 
helder display. De gemeten waarden worden weergegeven 
van -20° tot -60°C of  0 tot 100% Rv, met een nauwkeurig-
heid van 0.5ºC of 2.5%.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

• Lees voor het gebruik de gebruiksaanwijzing door.
• Het is alleen toegestaan het instrument te openen 

voor het wisselen van de batterijen.
• Wij kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor 

schade door onoordeelkundig, onjuist of oneigenlijk 
gebruik van dit instrument.

• Voor vervolgschade die hieruit ontstaat zijn wij niet 
aansprakelijk.

• Het instrument mag niet worden blootgesteld 
aan hoge temperaturen, sterke trillingen of hoge 
vochtigheid.

• Altijd buiten het bereik van kinderen of dieren 
houden.
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IDENTIFICATIE

1. Vochtigheids- en temperatuursensor
2. LCD-display
3. MIN/MAX/HOLD knop
4. %RH, ºC, ºF keuze knop
5. Aan/Uit knop
6. Displayverlichting knop
7. Batterijvak
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1. Vochtigheids- en temperatuursensor
Sensor voor de omgevingstemperatuur en de relatieve 
luchtvochtigheid.

2. LCD-display
3,5-cijferig display met weergave van ºC, ºF, %RH en lage 
batterijspanning “BAT”, MIN /MAX HOLD, DATA HOLD.

3. MIN/MAX/HOLD knop
Met deze functie kunt u de maximaal of minimaal gemeten
temperatuur vastleggen en een gemeten waarde vast-
houden.

Druk op de MAX/MIN/H knop (3) om deze functie te acti-
veren. Kies eerst de eenheid die u wilt meten ºC, ºF, %RH. 
Druk vervolgens op de knop (3) om de gewenste meting te 
kiezen (max of min). 
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•	 Snelle meettijd
•	 Digitale sensor voor het meten van temperaturen 

van -20ºC tot 60ºC of -4 ºF tot 140ºF met een 0.1ºC 
resolutie.

•	 Relatieve luchtvochtigheid van 0%RH tot 100%RH 
met een 0.1%RH resolutie.

•	 Data Hold functie
•	 MIN & MAX Hold functie

EIGENSCHAPPEN

Reinig het instrument met een zachte, eventueel vochtige 
niet pluizende doek. Er mag absoluut geen vocht in de 
behuizing komen. Geen sprays, oplosmiddelen, schuur-
middelen of andere agressieve schoonmaakmiddelen 
gebruiken. Gebruik alleen schoon water om de doek te 
bevochtigen.

ONDERHOUD

Zorg ervoor dat de te meten waarden niet boven of bened-
en het meetbereik van het instrument is.
Schakel het instrument uit om deze functie uit te zetten.

Data Hold: Om een waarde vast te houden moet de knop 
(3) 2 seconden ingedrukt. “Hold”wordt dan zichtbaar in het 
display. Druk de knop (3) opnieuw 2 seconden in om deze 
functie uit te schakelen en weer verder te meten.
Druk 2 seconden op de knop (3) als er MAX Hold of MIN 
Hold in het display staat om de Data Hold functie uit te 
schakelen.

4. %RH, ºC, ºF keuze knop
Druk op de ºC, ºF, %RH knop (4) de gewenste meting te 
kiezen.

5. Aan/Uit knop
Druk op de aan/uit knop (5) om het instrument in of uit te 
schakelen.

6. Displayverlichting knop
Druk op de displayverlichting knop (6) om de display-
verlichting in of uit te schakelen.

7. Batterijvak
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SPECIFICATIES

Display
Meetbereik vochtigheid
Meetbereik temperatuur
Meetsnelheid
Batterij
Auto-Power-Off 
Gewicht

3,5-cijferige LCD
0 tot 100%RH, ±0,01%RH

-20ºC tot +60ºC, ±2,5%
2,5 metingen per seconde

9V blokbatterij
ca. 15 minuten

200g

METINGEN

1. Houd het instrument in de ruimte die gemeten moet 
worden. Geef het instrument enige tijd voor een 
stabiele meting.

2. Druk op de ºC, ºF, %RH knop (3) om de gewenste 
meting te kiezen.

3. Lees de gemeten waarde af.

BATTERIJ VERVANGEN

Als het             symbool in het display verschijnt moet
de batterij vervangen worden. Open het batterijvak en 
vervang de batterij door een nieuwe batterij (9V blok).
Let op de juiste polariteit van de batterijaansluiting.

Als het             symbool in het display verschijnt moet

VOORSCHRIFTEN

Het instrument niet bij hoge temperaturen of vochtigheids-
graad bewaren.
Houd het instrument droog en voorkom heftige trillingen.
Als het instrument voor lange tijd niet gebruikt wordt, de 
batterij verwijderen.
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GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEID

De garantieperiode bedraagt 1 jaar. De garantie geldt niet
voor storingen of defecten die te wijten zijn aan:

•	 Slecht gebruik van het toestel.
•	 Niet naleven van de in de gebruiksaanwijzing genoemde 

voorschriften.
•	 Schokken, slechte behandeling, gebruik van niet geschikte 

batterijen , slechte elektrische aansluiting, enz.

Alle reparaties die niet worden uitgevoerd in onze fabriek,
onze servicefilialen of door ons erkende servicebedrijven hebben tot 
gevolg dat de garantie vervalt. Er wordt uitdrukkelijk
op gewezen dat wij geen enkele andere (uitdrukkelijke of 
stilzwijgende) garantie leveren met betrekking op de kwaliteit, ver-
koopbaarheid, noch voor het gebruik van de ontvanger voor speciale 
doeleinden.

Wij wijzen alle verantwoordelijkheid van ons af voor fouten
tijdens de constructie, plaatsing, fabricage of montage die het gevolg 
kunnen zijn van een slechte werking van het toestel veroorzaakt door 
slecht onderhoud of door willekeurige aansluitingen of combinaties 
met andere apparaten.

MILIEUZORG & CE VERKLARING

Het symbool met de doorgestreepte afvalbak op wielen
betekent dat, bij afdanking, het product in de Europese
Unie gescheiden moet worden ingezameld voor recycling.
Het mag nooit worden weggegooid met normaal
(huishoudelijk) afval.Dit geldt zowel voor het product zelf
als voor alle met dit symbool gekenmerkte toebehoren.

RoHS-conformiteit Dit product voldoet aan de vereisten van de 
richtlijn 2002/95/ EG .

WEEE -conformiteit Dit product voldoet aan de vereisten van de 
richtlijn 2002/96/ EG .

CE -verklaring Wij verklaren dat de ontvanger voldoet
aan de eisen van Richtlijn 2004/108 / CE.
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INTRODUCTION

The TM300 is a digital thermo-hygrometer, made to 
easily and quickly measure the ambient temperature and 
humidity of a room. This increases understanding of any 
humidity problem or a problem caused by dry air.

The TM300 has simple operation and a large, clear display. 
The measured values are displayed from -20° to -60°C or 0 
to 100% Rv, with an accuracy of 0.5ºC or 2.5%.

SAFETY INSTRUCTIONS

• Read the operating instructions before use.
• It is only allowed to open the instrument for chang-

ing the batteries.
• We cannot be held liable for damage caused by the 

use of this instrument. 
• Liability for the correctness of the measured values 

is excluded.
• We do not accept any liability for consequential 

damage arising from this.
• Do not use on a metal surface.
• The instrument must not be exposed to high tem-

peratures, strong   vibrations or high humidity.
• The instrument meets the EMC and CE require-

ments.
• Always keep out of the reach of children or animals. 
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Thank you for purchasing a LEVELFIX instrument.
To make full use of all of your instruments functions, please read this user 

manual carefully.
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IDENTIFICATION

1. Humidity and temperature sensor
2. LCD display
3. MIN/MAX/HOLD button
4. %RH, ºC, ºF selection button
5. On/Off  button
6. Backlight button
7. Battery compartment

5
6

7

1. Humidity and temperature sensor
Sensor for ambient temperature and relative humidity.

2. LCD display
3.5-digit display showing ºC, ºF, %RH and low battery 
voltage “BAT”, MIN /MAX HOLD, DATA HOLD.

3. MIN/MAX/HOLD button
This function allows you to record the maximum or mini-
mum measured temperature and hold a measured value.

Press the MAX/MIN/H button (3) to activate this function. 
First select the unit you want to measure ºC, ºF, %RH. Then 
press the (3) button to select the desired measurement 
(max or min). 

1

2

3
4
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Clean the instrument with a soft, possibly damp, lint-
free cloth. There must be absolutely no moisture in the 
housing. Do not use sprays, solvents, abrasives or other 
aggressive cleaning agents. Only use clean water to mois-
ten the cloth.

MAINTENANCE

Make sure that the values to be measured are not above 
or below the measuring range of the instrument.
Switch off the instrument to disable this function.

Data Hold: To hold a value, press and hold button (3) for 
2 seconds. “Hold “will then appear in the display. Press the 
button (3) again for 2 seconds to deactivate this function 
and continue measuring.
Press the button (3) for 2 seconds when MAX Hold or MIN 
Hold appears in the display to deactivate the Data Hold 
function.

4. %RH, ºC, ºF selection button
Press the ºC, ºF, %RH button (4) to select the desired 
measurement.

5. On/Off button
Press the on/off button (5) to switch the instrument on 
or off.

6. Backlight button
Press the display illumination button (6) to switch the 
display illumination on or off.

7. Battery compartment

FEATURES

•	 Fast measuring time
•	 Digital sensor for measuring temperatures from 

-20ºC to 60ºC or -4ºF to 140ºF with a 0.1ºC resolution.
•	 Relative humidity from 0%RH to 100%RH with a 

0.1%RH resolution.
•	 Data Hold function
•	 MIN & MAX Hold function
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SPECIFICATIONS

Display
Measuring range humidity
Measuring range temperature
Measuring speed
Battery
Auto-Power-Off 
Weight

3.5-digit LCD
0 to 100%RH, ±0.01%RH

-20ºC to +60ºC, ±2.5%
2.5 measurements per second

9V block battery
approx. 15 minutes

200g

MEASUREMENTS

1. Hold the instrument in the room to be measured. 
Give the instrument some time for a stable meas-
urement.

2. Press the ºC, ºF, %RH button (3) to select the desired 
measurement.

3. Read the measured value.

BATTERY REPLACEMENT

If the symbol              appears in the display, the
the battery must be replaced. Open the battery compart-
ment and replace the battery with a new battery (9V block).
Observe the correct polarity of the battery connection.

If the symbol              appears in the display, the

PRECAUTIONS

Do not store the instrument in high temperatures or 
humidity.
Keep the instrument dry and avoid violent vibrations.
If the instrument will not be used for a long period of time, 
remove the battery.



EN

11

WARRANTY AND LIABILITY

The warranty period is 1 year. The guarantee does not apply
for faults or defects due to:

•	 Poor use of the appliance.

•	 Non-compliance with the regulations mentioned in the oper-
ating instructions.

•	 Shocks, poor handling, use of unsuitable batteries , poor 
electrical connection, etc.

Any repairs not carried out in our factory,
our service branches or service companies authorised by us will result 
in the cancellation of the warranty. It is expressly pointed out that we 
do not supply any other (express or tacit) warranty regarding quality, 
merchantability, nor for the use of the receiver for special purposes.

We disclaim all responsibility from us for errors during construction, 
placement, manufacture or assembly that may result from malfunction 
of the device caused by poor maintenance or by arbitrary connections 
or combinations with other devices.

ENVIRONMENTAL CARE & CE DECLARATION

The symbol with the crossed-out wheeled bin means that,
when discarded, the product must be collected separately
in the European Union must be collected separately for
recycling.
It must never be disposed of with normal (This applies
both to the product itself and to all items marked with
this symbol and to all accessories marked with this symbol.

RoHS compliance This product complies with the requirements of 
Directive 2002/95/EC .

WEEE compliance This product complies with the requirements of 
directive 2002/96/ EC .

CE declaration We declare that the receiver complies
with the requirements of Directive 2004/108 / CE.
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INTRODUCTION

Le TM300 est un thermo-hygromètre numérique, conçu 
pour mesurer facilement et rapidement la température 
et l’humidité ambiantes d’une pièce. Il permet de mieux 
comprendre les problèmes d’humidité ou de sécheresse 
de l’air.

Le TM300 est simple d’utilisation et dispose d’un grand 
écran clair. Les valeurs mesurées sont affi  chées de -20° à 
-60°C ou de 0 à 100% Rv, avec une précision de 0,5ºC ou 
2,5%.

RÈGLES DE SÉCURITÉ

• Lire attentivement le mode d’emploi avant utilisa-
tion.

• Il ne faut pas ouvrir l’instrument pour changer les 
piles !

• Nous ne pouvons être tenu responsable des dom-
mages résultant de l’utilisation     de cet instrument. 

• Ne pas utiliser sur une surface métallique.
• L’instrument ne doit pas être exposé à des tempéra-

tures élevées, de fortes vibrations ou très fortes   
humidités.

• L’instrument satisfait aux exigences EMC et CE.
• Toujours tenir hors de portée des enfants ou des    

animaux.

SOMMAIRE
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REMPLACEMENT DE LA BATTERIE ------------------------- 15

PRÉCAUTIONS ---------------------------------------------------- 15
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nous vous remercions de votre achat du instrument LEVELFIX
afi n d’utiliser au mieux les possibilités de votre instrument, 

lisez attentivement ce manuel d’utilisation.
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1. Capteur d’humidité et de température
2. Écran LCD
3. Bouton MIN/MAX/HOLD
4. Bouton de sélection %RH, ºC, ºF
5. Bouton On/Off 
6. Bouton de rétroéclairage
7. Compartiment à piles
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1. Capteur d’humidité et de température
Capteur de température ambiante et d’humidité relative.

2. Écran LCD
Affi  chage à 3,5 chiff res indiquant ºC, ºF, %RH et la tension 
de batterie faible “BAT”, MIN /MAX HOLD, DATA HOLD.

3. Bouton MIN/MAX/HOLD
Cette fonction permet d’enregistrer la température max-
imale ou minimale mesurée et de maintenir une valeur 
mesurée.
Appuyez sur la touche MAX/MIN/H (3) pour activer cette 
fonction. Sélectionnez d’abord l’unité que vous souhaitez 
mesurer : ºC, ºF, %RH. Appuyez ensuite sur la touche (3) 
pour sélectionner la mesure souhaitée (max ou min). 
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•	 Temps de mesure rapide
•	 Capteur numérique pour mesurer les températures 

de -20ºC à 60ºC ou -4ºF à 140ºF avec une résolution 
de 0,1ºC.

•	 Humidité relative de 0%HR à 100%HR avec une 
résolution de 0,1%HR.

•	 Fonction de maintien des données
•	 Fonction MIN & MAX Hold

CARACTÉRISTIQUES

Nettoyer l’appareil de temps en temps avec un chiffon 
légèrement humide Aucun aérosols, solvants ou des pro-
duits abrasifs ou autres produits de nettoyage agressifs. 
Utiliser uniquement de l’eau propre.

ENTRETIEN

Assurez-vous que les valeurs à mesurer ne sont pas 
supérieures ou inférieures à la plage de mesure de 
l’instrument.
Eteignez l’instrument pour désactiver cette fonction.

Data hold: pour maintenir une valeur, appuyez sur le bou-
ton (3) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes. La 
mention “Hold” s’affiche alors à l’écran. Appuyez à nouveau 
sur le bouton (3) pendant 2 secondes pour désactiver cette 
fonction et poursuivre la mesure.
Appuyez sur le bouton (3) pendant 2 secondes lorsque 
MAX Hold ou MIN Hold apparaît à l’écran pour désactiver 
la fonction Data Hold.

4. Bouton de sélection %RH, ºC, ºF
Appuyez sur la touche ºC, ºF, %RH (4) pour sélectionner la 
mesure souhaitée.

5. Bouton marche/arrêt
Appuyez sur le bouton on/off (5) pour allumer ou éteindre 
l’instrument.

6. Bouton de rétroéclairage
Appuyez sur le bouton d’éclairage de l’écran (6) pour 
activer ou désactiver l’éclairage de l’écran.

7. Compartiment à piles
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SPECIFICATIONS

Affi  chage
Plage de mesure de l’humidité
Plage de mesure de la température
Vitesse de mesure
Batterie
Mise hors tension automatique
Poids

Écran LCD à 3,5 chiff res
0 à 100%HR, ±0,01%HR

De -20ºC à +60ºC, ±2,5%.
2,5 mesures par seconde

Pile 9V
environ 15 minutes

200g

MESURAGES

1. Tenez l’instrument dans la pièce à mesurer. Laissez 
à l’appareil le temps d’eff ectuer une mesure stable.

2. Appuyez sur la touche ºC, ºF, %RH (3) pour sélection-
ner la mesure souhaitée.

3. Lisez la valeur mesurée.

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

Si le symbole               apparaît à l’écran, la pile doit être 
remplacée. Ouvrez le compartiment à piles et remplacez la 
pile par une pile neuve (bloc 9V).
Respectez la polarité de la connexion de la pile.

Si le symbole               apparaît à l’écran, la pile doit être 

PRÉCAUTIONS

Ne stockez pas l’instrument à des températures élevées ou 
à l’humidité.
Gardez l’instrument au sec et évitez les vibrations vio-
lentes.
Si l’instrument n’est pas utilisé pendant une longue péri-
ode, retirez la batterie.
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GARANTIE ET RESPONSABILITÉ

La période de garantie est de 1 an. La garantie ne s’applique pas
pour les pannes ou les défauts dus à:

•	 une mauvaise utilisation de l’appareil
•	 Le non-respect des prescriptions mentionnées dans le mode 

d’emploi.
•	 Chocs, mauvaise manipulation, utilisation de piles inadaptées, 

mauvais branchement électrique, etc.

Toute réparation non effectuée dans notre usine,
nos succursales de service ou des sociétés de service agréées par nous 
entraînera l’annulation de la garantie. Il est expressément
expressément que nous ne fournissons aucune autre garantie 
(expresse ou tacite) concernant la qualité, la qualité marchande ou 
l’utilisation du récepteur à des fins spéciales.

Nous déclinons toute responsabilité en cas d’erreurs
lors de la construction, de la mise en place, de la fabrication ou du 
montage qui pourraient résulter d’un mauvais fonctionnement de 
l’appareil causé par un mauvais entretien ou par des connexions ou 
combinaisons arbitraires avec d’autres appareils.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Le symbole de la poubelle barrée d’une croix signifie que,
lorsqu’il est mis au rebut, le produit doit être collecté
séparément dans l’Union européenne doit être collecté
séparément en vue de son recyclage.
Il ne doit jamais être jeté avec les déchets ordinaires.
Ceci s’applique à la fois au produit lui-même et à tous les
articles marqués de ce symbole.

Conformité RoHS Ce produit est conforme aux exigences de la 
directive 2002/95/CE.

Conformité DEEE Ce produit est conforme aux exigences de la 
directive 2002/96/CE .

Déclaration CE Nous déclarons que le récepteur est
conforme aux exigences de la directive 2004/108/CE.
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EINFÜHRUNG

Das TM300 ist ein digitales Thermo-Hygrometer, das 
einfach und schnell die Umgebungstemperatur und die 
Luftfeuchtigkeit in einem Raum misst. Dies erhöht das Ver-
ständnis für jedes Feuchtigkeitsproblem oder ein Problem, 
das durch trockene Luft verursacht wird.

Der TM300 ist einfach zu bedienen und verfügt über ein 
großes, übersichtliches Display. Die Messwerte werden 
von -20° bis -60°C oder 0 bis 100% Rv angezeigt, mit einer 
Genauigkeit von 0,5ºC oder 2,5%.

SICHERHEITSHINWEISE

• Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanlei-
tung.

• Das Gerät darf nur zum Batteriewechsel geöff net 
werden.

• Wir haften nicht für Schäden, die durch die Ver-
wendung dieses Instruments verursacht werden.

• Eine Haftung für die Richtigkeit der Messwerte ist 
ausgeschlossen.

• Für hieraus resultierende Folgeschäden überneh-
men wir keine Haftung.

• Nicht auf Metalloberfl ächen verwenden.
• Das Gerät darf keinen hohen Temperaturen, starken 

Vibrationen oder hoher Luftfeuchtigkeit ausgesetzt 
werden.

• Das Gerät erfüllt die EMV- und CE-Anforderungen.
• Immer außerhalb der Reichweite von Kindern oder 

Tieren aufbewahren.

INHALT
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein LEVELFIX-Instrument entschieden haben.
Um alle Funktionen Ihres Instruments voll nutzen zu können, lesen Sie 

diese Bedienungsanleitung bitte sorgfältig durch. 
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KENNZEICHNUNG

1. Luftfeuchtigkeits- und Temperatursensor
2. LCD-Anzeige
3. MIN/MAX/HOLD-Taste
4. %RH, ºC, ºF Auswahltaste
5. Ein/Aus-Taste
6. Taste für die Hintergrundbeleuchtung
7. Batteriefach

1

2

3
4

5
6

7

1. Feuchte- und Temperatursensor
Sensor für Umgebungstemperatur und relative Luft-
feuchtigkeit.

2. LCD-Anzeige
3,5-stelliges Display mit Anzeige von ºC, ºF, %RH und niedri-
ger Batteriespannung “BAT”, MIN /MAX HOLD, DATA HOLD.

3. MIN/MAX/HOLD-Taste
Mit dieser Funktion können Sie die maximal oder minimal 
gemessene Temperatur aufzeichnen und einen Messwert 
halten.
Drücken Sie die Taste MAX/MIN/H (3), um diese Funktion 
zu aktivieren. Wählen Sie zunächst die Einheit, die Sie 
messen möchten ºC, ºF, %RH. Drücken Sie dann die Taste 
(3), um den gewünschten Messwert (max oder min) 
auszuwählen. 
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Stellen Sie sicher, dass die zu messenden Werte nicht über 
oder unter dem Messbereich des Geräts liegen.
Schalten Sie das Gerät aus, um diese Funktion zu deak-
tivieren.

Data Hold: Um einen Wert zu halten, drücken Sie die Taste 
(3) und halten Sie sie 2 Sekunden lang gedrückt. In der 
Anzeige erscheint dann “Hold”. Drücken Sie die Taste (3) 
erneut für 2 Sekunden, um diese Funktion zu deaktivieren 
und die Messung fortzusetzen.
Drücken Sie die Taste (3) 2 Sekunden lang, wenn “MAX 
Hold” oder “MIN Hold” in der Anzeige erscheint, um die 
Data Hold-Funktion zu deaktivieren.

4. Auswahltaste %RH, ºC, ºF
Drücken Sie die Taste ºC, ºF, %RH (4), um die gewünschte 
Messung auszuwählen.

5. Taste On/Off
Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste (5), um das Gerät ein- 
oder auszuschalten.

6. Taste Hintergrundbeleuchtung
Drücken Sie die Taste für die Displaybeleuchtung (6), um 
die Display-Beleuchtung ein- oder auszuschalten.

7. Batteriefach

WARTUNG

EIGENSCHAFTEN

•	 Schnelle Messzeit
•	 Digitaler Sensor zur Messung von Temperaturen von 

-20ºC bis 60ºC oder -4ºF bis 140ºF mit einer Auflösung 
von 0,1ºC.

•	 Relative Luftfeuchtigkeit von 0%RH bis 100%RH mit 
einer Auflösung von 0,1%RH.

•	 Datenhaltefunktion
•	 MIN & MAX Haltefunktion

Reinigen Sie das Instrument mit einem weichen, eventuell 
feuchten, fusselfreien Tuch. Im Gehäuse darf sich absolut 
keine Feuchtigkeit befinden. Verwenden Sie keine Sprays, 
Lösungsmittel, Scheuermittel oder andere aggressive Rein-
igungsmittel. Verwenden Sie zum Befeuchten des Tuchs 
nur sauberes Wasser. 
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SPEZIFIKATION

Anzeige
Messbereich Feuchte
Messbereich Temperatur
Messgeschwindigkeit
Batterie
Automatische Abschaltung
Gewicht

3,5-stellige LCD-Anzeige
0 bis 100%RH, ±0,01%RH

-20ºC bis +60ºC, ±2,5%
2,5 Messungen pro Sekunde

9V-Blockbatterie
ca. 15 Minuten

200g

MESSUNGEN

1. Halten Sie das Gerät in den zu messenden Raum. 
Geben Sie dem Gerät etwas Zeit für eine stabile 
Messung.

2. Drücken Sie die Taste ºC, ºF, %RH (3), um die gewün-
schte Messung zu wählen.

3. Lesen Sie den Messwert ab.

BATTERIEWECHSEL

Erscheint das Symbol             auf dem Display, muss die
muss die Batterie ersetzt werden. Öff nen Sie das Bat-
teriefach und ersetzen Sie die Batterie durch eine neue 
Batterie (9V-Block).
Achten Sie auf die richtige Polarität des Batteriean-
schlusses.

Erscheint das Symbol             auf dem Display, muss die
muss die Batterie ersetzt werden. Öff nen Sie das Bat-

VORSICHTSMASSNAHMEN

Lagern Sie das Gerät nicht bei hohen Temperaturen oder 
hoher Luftfeuchtigkeit.
Halten Sie das Gerät trocken und vermeiden Sie starke 
Erschütterungen.
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht 
benutzt wird, nehmen Sie die Batterie heraus.
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GEWÄHRLEISTUNG UND HAFTUNG

Die Garantiezeit beträgt 1 Jahr. Die Garantie gilt nicht
für Fehler oder Defekte aufgrund von:

•	 Unsachgemäße Verwendung des Geräts.
•	 Nichteinhaltung der in der Betriebsanleitung genannten 

Vorschriften.
•	 Stöße, unsachgemäße Handhabung, Verwendung ungee-

igneter Batterien, schlechter elektrischer Anschluss, usw.

Jegliche Reparaturen, die nicht in unserem Werk durchgeführt wurden,
unseren Service-Niederlassungen oder von uns autorisierten 
Service-Unternehmen durchgeführt werden, führen zum Erlöschen 
der Garantie. Es wird ausdrücklich darauf hingewiesen, dass wir keine 
andere (ausdrückliche oder stillschweigende) Garantie für die Qualität, 
die Marktgängigkeit oder für die Verwendung des Receivers für 
besondere Zwecke übernehmen.

Wir lehnen jede Verantwortung für Fehler ab bei der Konstruktion, 
Platzierung, Herstellung oder Montage, die sich aus Fehlfunktionen 
des Gerätes ergeben können, die durch schlechte Wartung oder durch 
willkürliche Verbindungen oder Kombinationen mit anderen Geräten 
verursacht werden.

UMWELTSCHUTZ & CE-ERKLÄRUNG

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne auf
Rädern bedeutet, dass das Produkt bei der Entsorgung in
der Europäischen Union getrennt gesammelt werden muss.
Es darf niemals über den normalen Hausmüll entsorgt
werden. Dies gilt sowohl für das Produkt selbst als auch für
alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.

RoHS-Konformität Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der 
Richtlinie 2002/95/EG.

WEEE-Konformität Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der 
Richtlinie 2002/96/ EG.

CE-Erklärung Wir erklären, dass der Receiver den
Anforderungen mit den Anforderungen der Richtlinie
2004/108 / CE übereinstimmt.
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FOR MORE INFORMATION:
LEVELFIXINSTRUMENTS.COM
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